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KOHIENT 3HAHHA Y HAIBHOMY JTUCKYPCI
(Ha maTepiani napemiiiHoro ¢goHay aHIJIiHCLKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB)

/3t06enko Oxcana Muxaiiniena,
acn.
Kuiscoruii nayionanvnuil ynisepcumem imeni Tapaca Llleguenxa

V¥ cratti posrisinaerscst konuent 3HAHHS y mapemiiiHoMy Kopityci aHTTicbKo1 Ta YKpaiHChKOi MOB i
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHAM KYTOM 30pYy. Y IOCIHiIKeHHI BUOKPEMIIEH] JIOTeMH-YHiBepcalii Ta eTHocnenugivHi
JIOTeMH, sIKi 3aCBiAUYIOTh YHIBepCaJbHI M 110€THIYHI CBITOCIPHIMAIbHI HACTAHOBU HOCIIB JTOCHIKyBaHUX
JIIHTBOKYJIBTYP.

Knrouosi crosa: aHTpONOLIEHTPUYHA HAYKOBA MapagurmMa, KOHLET, JTiHrBOKYJIbTYPOJIOTIYHE TOCIIIKEH-
H$, JIoTeMa, IapeMiiHa OJHHULS.

VY cyyacHuX (iOJOTIYHHX CTYAISAX TBEPAXKCHHS, IO (pa3eosori3MH € eKCILTiKaTopa-
MH KYJBTypH NEBHOTO €THOCY, B KOHTEKCTI aHTPONOLEHTPUYHOI HAyKOBOI MapaaurMH
HaOyJ0 craTycy akciomu. ToMy MU 3BepTaeMocs 10 MapeMiiHOro ¢poHay MOBHU SK OIHO-
T'0 3 TIPIOPUTETHUX CIIOCOOIB 00'€KTHBAITT BiIITOBITHIUX KOHIIETITIB. "Y TapeMisx mopyd i3
3arajibHONIOJICBKIM BUPAXKAETHCSl XapakTepHe i crienudivae At IEeBHOT JIHTBOKYJIBTYP-
HOI CIIJIBHOTH, TOOTO Te, IO NMPUHHATO HA3WBATH "MyIIel0 Hapoay', HAIllOHAIEHUM Xa-
paxtepom. [lapemii — 11e KyIbTypHHUI KO/, BOYJJOBaHHI y MOBY, SIKHi BUKOHY€E POJIb CKapO-
HUI[ Ta 3HApsIA niepenadi Jiojchkoro aoceiay" [[lanuenko 1998, 26]. BinnosigHo 10
HaBeJICHUX BUILE TOJI0KEHb, HAIBHUH TUCKYpC € AOMIHAaHTHHM NpHU aHaji3l KOHLENTIB,
10 ¥ 3yMOBIIIOE HEOOXiIHICTh BUBUEHHS MapeMiiHuX onuHuUNb (Hagam — [10) y koxHil
i3 JIOCHIIPKYBaHUX MOB SIK IOTY)KHUX CIIOCO0iB BUpaxeHHs koHienty 3SHAHHS.

B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBi CJIii BHOKDEMHUTH JOTHYHI 10 HAIIOi TEMU HAayKOBi
nociimkeHast A. M. Apxanrenscekoi, M. 3. I'ypko, 1. B. HaBpouskoi, JI.O. Hixxeropon-
ueBoi-Kupuuenko, P.B. Yrpunioka Ta iH. [Ipote B mux poboTax aHamizyBamucs nepeBa-
JKHO JIEKCHKA Ta (ppa3eosiori3aMu Ha MO3HAUYCHHS IHTENIEKTYaIbHUX XapaKTePUCTHK JIFO -
HU Ha MaTepiami JesKuX 1HIOEBPOIEHCHKUX MOB, JOCTIDKEHHS SIKUX 3IIHCHIOBAIOCS HE
i JHTBOKYJIBTYpPOJOTIYHAM KyToM 30py, a koHment 3HAHHS ne O6yB mpeamerom
OKPEMOT0 JIOCIIPKEHHS, 10 i 3yMOBJIIOE HAYKOBY HOBH3HY HAIIOT CTYIii.

AKTyaJIbHiCTh MTPOTIOHOBAHOI HAYKOBOi PO3BIIKM 3yMOBJICHA 3arajbHUM CIPSIMYBaH-
HSIM CYYaCHHUX MOPIBHSUIBHMX JIIHIBICTUUHHUX JOCIiIPKEHb HAa BUSBJICHHS YHIBEPCAIBHOTO
1 eTHOCTIEIM()IIHOTO B ETHOMOBHHX KapTHHAX CBITY Y PYCJi aHTPOMOIEHTPUYIHOI HAYKO-
BOI apaJIiTMU.

Mera CTaTTi MOJATAE y MOPIBHAILHOMY JOCITIDKEHHI MapeMiiHOTO KOPITYCY BiITIOBi-
THUX OJUHHIG aHTIIHCHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB sIK BepOaiizaTtopi kKoHnenty 3HAHHS
Ta eKCILUTIKATOPiB KYJIbTYPHO AETEPMiHOBAaHUX ()CHOMEHIB.

O0'ekToM HAayKOBOI PO3BIAKH € MapeMiliHMN Marepiaj aHIIIHCHKOI Ta yKpaiHCBHKOT
MoB. IIpexmerom AoCTiKeHHS € BepOamizaTopu konmnenty 3HAHHS y naiBHomy mwmc-
KypCl 3a3Hau€HUX JIIHTBOKYJIBTYP.

PobGounm iHCTpyMEHTOM BHIAETHCS JIOTIYHUM 00paTH NpUHOM 00'€IHAHHS MapeMiil B
JIOTIKO-CEeMaHTH4YHI Tpymu — Joremwu, 3ampornoHoBaHuit Il. B. UecHokoBum [YecHo-
koB 1966]. Jloremy po3ymieMo SIK y3araibHIOBAJIbHY BUXIIHY AYMKY, sKa 00'€JHy€ TPyIIn
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MEBHUX XaPAKTEPUCTHK 1 OLIHOK OKPEMHX KYJIbTYPHO 3HAUYIIUX CMHCIIB, IO BUSIBIISI-
0ThCs y napemiitHoMmy Qonmi. [Tapemiiini poHIM HOCTIKYBaHUX MOB (DIKCYIOTH BHCO-
Ky COIIOKYJbTYPHY LIHHICTh 3HaHb. TOMY KpPOC-KYJBTYPHOIO YHIBEpCAaJi€l0 TyT BHU-
cTymnae jmorema "Bcemepemoskne 3uanust": aHri. Knowledge is power — "3HaHHS — CH-
na" [ODEP, 436]; With Latin, a horse, and money, you may travel the world — "3 naru-
HOI0, KOHEM 1 IpillIM1 MO>KHa O€3MeYHO MOIOPOKYBAaTH CBITOM"; YKpP. Xmo 3uanua mac,
moti i myp 3ramae [YHIIIAIL, 277]; 3nanus 3100iti He 8xkpade, 6 ocHi He 320pumb i 6
600i ne emone [YIIII, 255]; Hayxa ons nwodunu, sk conye oaa socumms [YIIII, 237];
Hayxa 6 nic ne geoe, a 3 nicy sugooums [YHIIIIALL, 280]; Buenns — céim, a Heguenus —
moma [YHIIIALL, 280]. V 11O Buenwns — ceim, a neguenns — moma 1a Hayxa 6 nic ne
gede, a 3 Jicy 6u600UMb TIPUBEPTAIOTH JOCIIIHUIBKY yBary oOpasu ceim, movmda, Jic.
SAx BayuHo 3a3Hadae B.B. XKaiiBopoHok, "eTHOCHMMBOJIiKa peaiif, Mo OTOYYIOTh JIOIH-
HY, BUBOJWTH Ha 3HAKOBI SIBUIA €THOKYJIBTYPH, SIKi )KUBYTh IIepeaycim y cioBi" [XKaii-
BopoHok 2006, 1]. B ykpaincekomy (HOJBKIOPI ceimao (ceim), Ha NPOTUBATY MeMpsi-
6i, — CAMBOJ JXUTTI 1 3HaHHs. Y XpUCTHAHCbKOMY BueHHi Icyc Xpucroc € Citiiom CBi-
Ty, OTKe CBiTIO yocobmoe bora [XKaitBopoHok 2006, 529]. Tema (mempsasa, memro-
ma), SIK 1 7ic, MO € BTUICHHSIM TEMPSBH, Y HAPOJHOMY Ta XPUCTHAHCHKOMY CBITOTIISIIaX
Ma€ HEraTUBHY KOHOTAII0: YOCOOIIO€ HEKYJIBTYpPHICTh, HEOCBIYEHICTD, IIOCH HE3PO3Y-
MiJle Ta HeBijoMe. 3 TeMpPSABOIO MOB'S3YIOTh PO3TYJ HeuucToi cuin. Y Crapomy 3aBiTi
neB's1To10 Kapoto ['ocrmoganoro € came TempsBa [XKaiiBoporok 2006, 591; 338].

B ykpaiHChKiil TIHTBOKYJIBTYpI BUALISIEMO iJIOETHIYHY JIoreMy ""BosroxiTi 3HAHHSIME —
He o3Hauae Oyru Garatum": Xmo 6acamo 3nae, mou mano mae [YIII, 225]; Ax maemo
bazamo zspowell, mo Mano po3ymy, a aK maio spouwei, mo odintvwe pozymy [YIIII, 246];
bacamo yma, ma 6 xuweni xkamma [YIII1, 241]. CrnpaBai, MOBHUI Martepian 3acBimgdye
IificHy HEBiAMOBIIHICTE MaTepiajJbHUX CTaTKiB PO3yMOBUM 3ai0HOCTAM. OnHAK, 3ycCTpi-
4aeMO W aHTOHIMIYHI TOTJISN, TOMY BHOKPEMITFOEMO JIOTEMY "'3HaHHSI — 3aci6 I0CATHEH-
Hs1 MaTepianbHux 6aar': Xmo wo 3uac, mum xai6 3apooase [YIII1, 225]; [puroocucs oo
azoyxu — 6yoymoe nosui kuweni i pyxu [YIII, 237]; Buuaucs az ma Oyku, nputiuios xaio y
pyku [VIIIL, 237]. OcTaHHE TPUCITIB'SL CBITYUTH PO Te, IO BOHO OYIJIO BBEACHO Y BKUTOK
10 XX CT., aJpke MICTUTh Ha3BH MOYATKOBUX JIiTep NaBHKOI kupriuili "a3" 1 "oyku". lo-
JI0 MEHTAJIBHOT acCUMETPii, TO II¢ HEMHHYYE SIBHIIE, aJKE B MEHTAIITETI IJIOTO €THOCY
JiaMeTpanbHO MPOTHUIICKHI MOTIIAN 00O0B'I3KOBO MIPHUCYTHI.

VYHiBepcanbHO0 A OCTKYBAaHUX JIIHTBOKYJIBTYp € yioreMa "Io6 3106yt meBHi
3HAHHS, NOTPIOHO JoKIacTH 3HAaYHuX 3ycmis". [lapemii-BepOaitizaTopu i€l JIOreMu eKc-
IUTIKYIOTH 11 3MiICT epeBakHO MeTadopudHo: aHTd. No sweet without (some) sweat — "be3
oty Hemae Haconoau" [ODEP, 794]; No pains, no gains — "He momyuwuiics, Hidoro He
orpumaent” [ODEP, 607]; The best fish swim near the bottom — "Halikparia puba 1iaBae
pu camomy aHi" [DPW, 46]; ykp. Joxu ne namyuuwics, domu ne nayuuuwics [ YT, 238];
Kopine naguanns cipxuii, a niio tioeo conooxuu [YIIII, 238]; Iloxu naguuwcs, mo ne pas
naxpuuuwcs [YIIII, 238].

AHTJI0-CaKCOHChKa JIIHIBOKYJIBTYpa HAroJIOIIy€ HA CTapaHHOCTI i TepIiHHI SK Bax-
JMBHX CKJIAZOBUX MPOLIECY OTpUMaHHs 3HaHb: Diligence is the mother of good fortune —
"Crapannicts € marip'to Tanany" [ODEP, 188]; Rome was not built in a (one) day — "Pum
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He 3a onuH JaeHb OyB 30ymoBanuit" [ODEP, 683]; Little strokes fell great oaks — "Jlerki
yaapu 3nmamanu BeneTeHcbki ayou" [DPW, 345]; No man is his craft's master the first
day — "Hixto MatictpoMm B niepmuii neHs He crae" [ODEP, 570]; He that shoots oft at last
shall hit the mark— "XTo 4YacTo CTpijise, TOW KOJUCH Biay4uuth y 1 [ODEP, 727];
Patient men win the day— "Tepnnsua mronuHa crae mepemoxkuem" [ODEP, 613];
Patience, time and money accommodate all things — "TepninHs, 4ac i rpormri BBiOpanu B
cebe Bce HeoOxinue" [ODEP, 570]. Ocranns I10, sika 3adikcoBaHa y JeKCHKOTpadiuHuX
mkepenax me 1640 p., € 6e3eKkBiBaJICHTHOIO BITHOCHO YKPaiHCBKOI JIIHTBOKYJIbTYpu. Ha-
BeneHi 11O e penpe3eHTaMu aHTIIICHKOT i/1I0ETHIYHOT JIoTeMH " CTapaHHiCTh, TepHiHHS Ta
HANOJIerIMBiCTh — 3amopyka yemixy'". B aHTIIACHKIM MOBI IS JIoreMa IpeacTaBiIeHa J10-
BOJII JIOKJaAHO, 3adikcoBaHa Ha npukiaai [10 naBHROrO MOXOMKEHHS, IO CBIIYUTH
PO IOMIHAHTHY POJIb TAaKUX PHC, SIK HAINOJICTJIMBICTh, TEPIIHHSA Ta CTapaHHICTb I
MIPEICTaBHUKIB IIi€] €eTHOCIIIFHOTH. Ha mpoTHBary aHriiiiceKiil MOBi, yKpaiHCbKa MOBa
¢ikcye aHIIe MOOJMHOKI apeMiiiHi BUpakeHHs 3a3HaveHoi jJoremu (He giopazy Jlveis
30y0oeano; He 6ce oOpasy oaemuvcs, a nompoxy ma nomany, mo 3poouwi Kopucmi du-
mano [YHIIIAIL, 279]). SIk TBepASTH AOCTIAHUKYU, YAM PI3HOMAHITHIIIMM € TIOTEHITial
3HAKOBOTO BHPAXXEHHS KOHIIETTY, THM CTapOJIABHIIIMM € IIei KOHIIENT i THM BHINA KO-
ro MiHHICHA 3HAYYIIICTh Y MEXax MeBHOI €THOMOBHOI criibkHOTH [Bopkaues 2004, 97;
Kapacuk 2004, 40]. Tomy BiscyTHiCT, a00 He3HaYHA KUTBKICTh MapeMii IMEeBHOI TeMa-
THUKH CBIIYWTH PO HEBArOMiCTh I[BOTO MOCTYNATY JJIS Ti€l 9M iHIIOI JIHTBOKYJIBTYPH.
Crix 3a3HaunTH, 10 B aHMITIMCEKOMY mapemiiiHOMy (oHai 3Haxomumo mapemii Zeal
without knowledge is a runaway horse — "CrapanHicTs 0e3 3HaHHS — L€ KiHb, SIKUH 3a-
kycuB Bynuna" [AYDC, 1037]; Zeal without knowledge is fire without light — "Crtapan-
HicTh 0e3 3HaHb — BOroHb 0e3 criTia" [ODEP, 930], B SKuUX MiIKPECHIOETHCS TE, IO
CTapaHHICTh 0€3 3HaHb HIYOTO HE BapTa.

OOuBI MOCHIPKYBaHI JIHTBOKYJNBTYpH IMOAAIOTH JioreMy "II[o6 oTpumaru 3HAHHA,
ciaig paHo BeraBatu": YKp. Xowew 6azcamo 3uamu, mpeba menwe cnamu [YIIII, 224];
Pannus nmawxa nuwenuyio xuoe, a nizua ouuyi oepe [YHIIII 1955, 204]. Cxoxe ceman-
THYHE HaBaHTAXEHHA MaroTh 11O aurmiiicekoi moBu: He that will thrive, must rise at
five — "XT0 X04e TOCATHYTH ycCIIiXy, HoBuHeH BcTaBatu o m'atiit" [ODEP, 819]; The early
bird catches the worm — "Pannst nramka nosuth ueps'ska" [ODEP, 211]; Go to bed with
the lamb and rise with the lark — "Jlsraii cnaTu 3 BiBIIElO, a BCTaBail 3 XKailBOpPOH-
koM" [ODEP, 38]. 3ayBaxkumo, mo ananizosani [10 y meradopuuniii ¢opmi BepOamizy-
I0Th CBITOCTIpHHMAJIbHI HACTAHOBHU €THOCIB PO T€, IO PaHHE BCTAaBaHHs 3a0e3Meuye Mo3u-
THUBHUI pE3yJbTaT 3arajioM i € IUIIXOM JI0 OTPUMAaHHS 3HaHb 30KpeMa. AHIIIIHCHKa mape-
Mist Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealthy and wise — "PanHe nsran-
HS Ta BCTaBaHHS 3a0€3MeUyIOTh JIFOIUHI 370pPOB'sl, 6aratcTBo Ta Myapicts" [AYDC, 297]
Ma€ ETHOKYJIbTYPHY MapKOBaHICTh. 3710POB's, 6araTcTBO Ta MyJIPICTh — 1€ TPU KUTHU aHT-
J0-CaKCOHCHKOI MEHTAIBHOCTI. BpUTaHIsIM MpUTaMaHHUHA KyJIbT TPOLICH, SIKi € 1HIUKa-
TOpOM ycminmHocTi moanHu. Ls imioeTHiuHa prica 6epe CBOi BUTOKH 3 PEiTii IPOTeCTaHTH3-
My, a 0COOJIMBO ii Tedii KaJbBiHI3MY B AHTJII, OHI€IO 13 AOTM SIKOT € inest 6orooOpaHoCTi
(meBHi mymri 3a3ganerins obpani borom), ycnix y npodeciiiHiid AisuIbHOCTI CIy>KUTh MiIT-
BEPPKEHHSAM HOro oOpaHOCTi, TOMy il MOCHIJOBHUKAM NpPUTAMaHHE MPAarHEHHS JOCATaTH
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yCIiXy, BUAUIATUCS, a Tpallsd, BiAMOBIIHO, € AYXOBHHM IOKJIMKaHHIM Jitoguau [["otoBa-
merko 1999, 188-210]. 3n0poB'st Ta BHCOKHIA piBeHb 3HAaHb, B YSBICHHI OPHUTAHIIIB, — He-
00XiHI IHCTpYMEeHTH J0ocTaTKy. ToMy mi cepu moTpeOyroTh IEPMAHEHTHNUX IHBECTHUILIH.

MoBHuUIT MaTepia 3aCBiuye MEHTAIBHY JUPEKTUBY 010 HEOOXITHOCTI 3aBXKIU Mpa-
THYTH 1O 3HaHb, TOMY BHUAUIseEMO JoreMy "Hikoam He misHO HaGyBaTdH 3HAHB':
anri. Never too old (late) to learn — "Yuurtucs nikonu #e mizHo [ODEP, p. 563]; Live and
learn — "Bik xuBwH, Bik yuuce" [ODEP, 473]; ykp. [losnasaiics ceima, noxu cuyxrcams
aima [YTIIL, 224]; Bix ocusu — 6ix yyuce [YHIIALL, 281]; Buucs He 0o cmapocmi, a 0o
camoi cmepmi [YIIII, 238].

[IpuBeprae yBary ceMaHTH4YHA TpyTa MapeMii, 1o BTUTIOE JoreMy "3Hauns naGyBa-
10Th 4Yepe3 (pizsuune cnonykauust": yKp. Buenuii, ane ne mosuenuii [YIII1, 237]; A3 — 6unu
MeHe pas, 6yku — Haopaecs s nayku [YHITIILL 281]; Hayxa ue tiuna 6e3 oyka [Y1IIT, 239];
Heoumuii — cpionuii, oumuti — 3onomuii [YIII1, 238]; boimbca no3u yuenv Oinvuie, 5K
eposu [YIIII, 240]. Ilpo dakr icHyBaHHS (i3UYHUX MMOKapaHb CBiTYaTh TaKOX (pazeoo-
riuni onununi bepesosa xawa (mokapanus gited ToHkuM npytom) [CYI, 21]; Ilponu-
camu ixcuyio (cyBopo nokapatu koro-HeOyap) [CYI, 155]. MoxeMo TakoX BHOKpEMH-
TH Taki ¢pa3eosoTi3Mu aHTIIHChKOi MOBU: To be under the ferule — "bytn min depy-
aot0" (OyTH WIKOJISIpEM, YUUTHUCS; OyTH y MiJUIETIIOMY CTaHi; y SIKOMY ¢hepyia — JiHIlHKa
utst mokapanHs y4aHiB) [AY®C, 127]; To pass the mark — "llepenatu 3HaKk" (el 3HAK
HOCHB IIKOJIAP 3a MPOBUHY, 11O NEPEIaBaBCs iHIIOMY HIKOJISPEBi, KU Mi3HIIIE BUH-
HUB Taky X npoBuHy) [AYDC, 749]. Sk MokeMO MPOCTEKUTH, (Ppazeosiori3Mu i€l
IpyN# NO3HA4YEHi K MO3UTHBHOIO, TAK 1 HEraTHBHOIO KOHOTALIE€I0, IO IEMOHCTPYE 3a-
rajoM MPUUHATHICTH (HI3WIHUX IMOKapaHb SK €IeMEHTa TPaAuIlifHOI HApOIHOI Teaaro-
riKH, 10 ¥ BiIOUTO B HATBHOMY JUCKYPCI.

VY Mexax aHTIiHCBKOro NapeMiiHOro KOPITyCYy BUALISETHCS AyMKa, IO Kpallle 30BCIM
HIYOTO HEe 3HATH, HiXk 3HATH NoraHo: 4 little knowledge (learning) is a dangerous thing —
"[loBepxoBi 3HaHHS — HeOe3meuni" [AYDC, 615]. HaBenennit MOBHHUIT MaTepiall eKCITi-
Kye sioremy "TloBepxHeBi 3HanHs — HeOe3nmeuni'" Ta JIa€ MiJCTaBU KOHCTATyBaTH HAJ3BU-
YaifHy BiJIOBiNaIbHICTh HOCIIB 3aXiJHOEBPONEHCHKOI MEHTAIBHOCTI 3 iX Opi€HTaIli€l0 Ha
BHCOKHH pe3yNbTaT, U JOCATHEHHS SKOTO MOTPiOHI TITMOOKI 3HAHHS.

B ykpaiHCbKOMY HaiBHOMY JAMCKYpCi EHIMKIIONEAWYHI 3HAHHS MPOTHUCTABISIOTHCS
MPaKTUYHUM HaBUYKaM, TOMY BHIUISEMO JIOTeMY "3HaHHS — He MOKA3HUK 3arajbHOI MpH-
crocoBaHocti g0 xutta": bacamo snae, a mano posymic [YIII, 224); Bin 3uac, minoku
nivoeo ne emie [YIII, 224]; YVuenuii, a xodunu ne 3anpsoce [ YHIIIAI, 282]. 3mict wmi€i
JIOreMH € LIJIKOM BMOTHBOBAHUM, aJXe Cy0'€KTOM-HOMiHaTOpoM OyJH CENsHH, 1 TOMY
[1O Bupaxanu iHTepecH i MOTPeOH CENTHCHKOTO MPOIIAPKY HACENCHHS, Ul SIKOTO Iep-
[IOYEPTOBUM € TOBCSIKACHHO-TIPAKTHYHUIN THT 3HaHb. Ha 1110 0coONMBICTh BKa3yrOTh i
iHII JociigHuKy: ... GOpMyBaHHS YKpaiHChKOI HaIllOHATBHOI (hpazeostorii BinOyBanocs
TOJIOBHUM YMHOM Yepe3 CYCHUIbHY CBiIOMICTh COL[iaIbHUX HH31B, IEPEBAKHO CEISIHCTBA,
a TaKOX PEMICHHUIITBA 1 KO3aITBa, TOMAI K B aHTUIMCHKIN — BUPa3HO MPEICTaBlIeHa TaKOXK
(deonanbpHa 3HATH Ta iHII 3aMoKHI BepcTBU" [AskHIOK 1990, 84].

OTxe, MOKeMO 3poOuTH Taki BucHoBKH. [10piBHSUIBHUI aHaJII3 TapeMiiHOTO BTIICHHS
kounenty 3HAHHS B anrmiiicekiii Ta yKpaiHChKid MOBax 3acBiIYHMB K yHIBepCaJbHI,
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TaK 1 eTHOCTIENU(IUHI PUCH JOCTIKYBaHHUX JIIHTBOKYIbTYp. Cepell 11i0eTHIYHUX CBITO-
crpuiMaIbHUX HACTAHOB BUAUINIIM, 30KpEMa, TaKi: IOMiHaHTa IparMaTu3My, BiIOBigalb-
HOCTI, CTApaHHOCTI ¥ HAMOJIETJIMBOCTI IS MPEJACTABHUKIB aHTIIO-CAKCOHCHKOT MEHTAITb-
HOCTI Ta aKIeHT Ha OBCSAKACHHO-TIPAKTUYHOMY THITOBI 3HaHb B YKpPaiHCHKiH JIIHTBOKYJIb-
Typi. Y moJanbIiuxX HayKOBHUX JOCIHIIPKEHHAX BUAAETHCA MEPCHEeKTHBHUM JIIHTBOKYJIbTY-
ponoriuaunii aHaii3z konnenty 3HAHHSI B niteparypHO-Xy10KHBOMY AMCKYPCI.

B cratee paccmarpuBaercsa xonnent 3HAHUE B mapemuifHOM KOpITyce aHINIMHCKOTO U YKPaWHCKOTO
SI3BIKOB  C JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKOH TOUYKM 3peHus. B nccinemoBaHMm OBIIM  BBIAENEHBI JIOTE€MBI-
YHUBEPCAINH U STHOCHEIH(UIHBIE JIOTEMBI, KOTOPBIE JAlOT CBEACHHS 00 YHUBEPCAIBHBIX M HIHOITHUIHBIX
LIEHHOCTHBIX YCTAHOBKaX HOCHUTEJIEH UCCIIeyEeMBIX TUHTBOKYJIBTYP.

Kniouesvie cnosa: aHTpONMOLEHTpHYECKAas HaydHas MapajurMa, KOHIENT, JMHTBOKYJIbTYPOJIOIMYECKOE
HccreIoBaHKe, IoTeMa, TapeMHitHas eAMHUIA.

The article discusses the "knowledge" concept in proverbs of English and Ukrainian languages from the
linguistic-cultural point of view. The study highlights universal and ethnospecific logical semantic groups,
which provide information on general and idioethnic axiological concepts of bearers of linguocultures that
are being studied.

Key words: anthropocentric scientific paradigm, concept, linguocultural research, proverb.
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